Tel, ayIMo- U BHJeoMaTepuanbl. HEKOTOpble CTYIEHTHI HYXIAIOTCS B 03HAKOMJICHUHU C JIe-
JIOBBIMH JIOKYMEHTaMH (JOrOBOPaMH, MMChbMaMH U T. ]I.), UX CTPYKTYPOH M JIEKCHUKOI.

AHKETUPOBAHHME BBIIBHIIO, YTO B IIPOIIECCE M3YyUYEHHUS ACICKTOB W JMCIMIUIMH CTY-
JICHTBI CTAJIKUBAIOTCS C PAAOM TpyaHOCTeH. UTO KacaeTcs YCTHOM IMPAKTUKH, 00yJarOIUMCS
CJI0KHO YCBaMBaTh MHOTO JICKCUKH 3a OJIMH Pa3 ¥ MPABUIBHO YIOTPEOIATh €€ B pEYH, BHI-
TIOJTHATH OOJIBIIAE JOMAITHHUE 3a/IaHUs, a TAKKe aJeKBAaTHO (POPMYITHPOBATH IMOATOTOBIICH-
HBIC BBICKA3bIBAHHUS B TEUCHHE KPATKOTO BPEMEHHOI'O IMPOMEXKYTKA.

Ha 3aHsATHAX MO [€I0BOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY CTYACHTaM CIIOKHO IOHUMATh M
yIOTPeOIsITh OU3HEC-TEPMUHBI, IOHUMATh Pa3IMYHbIC SBJICHHS M3 MHpa OW3HEcCa, CIpaB-
JIATBCS ¢ YCBOSHHEM OOJIBIIIOr0 00bemMa HH(DOpMAITHH.

B u3ydyeHun akaJeMHYEeCKOro IMMchMa / YTEHHs CTYACHTaM CJIO0KHO yCBauWBaTh aKa-
JTEMUYECKYIO JIEKCHKY M TIPaBWIIA, MUCATh paOOThI ¢ MPAaBUIBLHON CTPYKTYPOM TEKCTa, Mpa-
BHJIBHO PACCTaBJIATh 3HAKW NpenuHaHusA. HeKoTopble CTYIEHTHI HAaXOJAT JAaHHBIH acCIICKT
CKYYHBIM, YTO, BO3MOXKHO, OOYCJIOBJICHO HETIOHMMaHHEM OOYYarolUMUCS IeJIe W 3a7ad
Kypca, a TAaK)Ke ero HOBU3HOUM U OONBIINM 00bEMOM TEOPETUUYECKON YaCTH.

Hucnunmuna «IIpaktudeckas hoHETHKa», IO MHEHUIO HEKOTOPBIX CTYACHTOB, camasi
CIIOXHASI JJI1 U3YYCHHS: HEOOXOIMMO OCBAaWBATh MHOTO TEOPHH, JIOJITO YUUTHCS TPABUIb-
HOMY MTPOU3HOIICHUIO HEKOTOPHIX 3BYKOB, 3alIOMUHATh MHTOHAIIMOHHBIE MOJIEIH U MpaBuia
TPAHCKPHITIHA, YIUTh HAU3YCTh OTPHIBKH.

HccnenoBanue ydeOHBIX OTPEOHOCTEH CTYICHTOB TMO3BOJIMIIO HaM CHENATh BBIBOJ
00 yMeHHHU 00YyJarOIIUXCs JOCTATOYHO YETKO (hOPMYITMPOBATH CBOM IIEIW M 3aJa4H B TIPO-
1IecCce U3yUCHUS aHTJIMMCKOTO S3bIKa, IOJYYUTh PEKOMEHIAIMH T10 YIYUIIEHUIO TIPETo/1aBa-
HHUS aCIeKTOB U JUCLMILINH, BBISBUTH TPYIHOCTH, BOSHUKAIOIIKE B yueOHOM mpoiiecce. Pe-
3y/NbTaThl UCCIIEOBAHMS MO3BOJIST MPETNoAaBaTeNsIM YIY4IIUTh KaueCTBO MPOBEACHUS 3aHsI-
THI IO AHTJIMMCKOMY SI3BIKY.

Cnucok MCcnoIb30BAHHOM JTUTEPaTyphl
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ton : Heinle & Heinle Publishers, 2000. — 308 p.

3. Nunan, D. Syllabus Design / D. Nunan. — Oxford : Oxford University Press, 1988. — 166 .

4. How to conduct a needs analysis [Electronic resource]. — Mode of access:
https://www.macmillanenglish.com/by/blog-resources/article/how-to-conduct-a-needs-
analysis. — Date of access: 03.08.2023.

YK 372.881.111.1

M. B. Bepycooeckaa
(Iomenvckuit 2ocyoapemeennviii mexnuueckuii ynueepcumem umenu I1. O. Cyxoeo, I'omeins)

NEPCHEKTUBBI UCITOJIb30BAHUS MOBHAJIBHBIX TEXHOJIOT Ui
B OBYYEHUU UHOCTPAHHBIM A3bIKAM

B cmamuve paccmampuearomcs npeumyuiecnmea u HeooCmamKu UCNOAb308AHUA MO-
OUIbHBIX MEXHOJIO2ULL 8 06)/‘{61-!1/!1/! UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. OCBQWLZIOI’Y[C}Z mexnuiecKkue npo-
6]Z€Mbl, C6s3AHHbIE C UCNONb308AHUEM MOOUILHBIX ycmpochme 6 06y116Huu; npu 5mom om-
mevaemecs nosvluteHue unmepeca u momuesayuu cmydeﬁmoe K A3blKOBOMY 06yquu}0. ﬂeﬂa—
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emcs akyeHm Ha adanmayuu mpaouyuoHHbIX hopm 00yueHUs K MOOUNIbHbIM MEXHOIOSUAM,
a makaice HeoOX00UMOCIU PA3PAOOMKU MeMOOUYECKUX PeKoMeHOayull, Komopble cOelam
UCNONb306AHUE MOOUTLHBIX YCMPOLICE bolee dheKmusHvim 8 yueOHOM npoyecce.

C pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMI MOOMIIbHBIE YCTPOICTBA CTAIN HEOThEMIIE-
MO YacThIO MOBCETHEBHOM >KM3HM 4YeJOBEKa Oyiaromapsi IUPOKOMY CIIEKTPY BO3MOXKHO-
cteil. OHM OKa3bIBAIOT 3HAUUTENILHOE BIMSHUE Ha pa3iuyHble chepbl )KU3HU, B TOM YHCIIE Ha
obOpaszoBanue. MoOunpHOE OOyYEeHHE CTAaHOBHUTCS BCE Oojiee MOMYJISPHBIM, a KOJIMYECTBO
MCTIOIB3yEeMBIX MOOMIIBHBIX YCTPOWUCTB M JIOCTYITHBIX MPHIOKEHHHA ISl OpraHu3anuu oopa-
30BaTeIbHOMN JAESITEILHOCTU MTOCTOSHHO PacTerT.

s Hauanma ompenenuMcs ¢ TEM, YTO Mbl TIOHMMAeM I0J] MOOWIJIBHBIM O0y4eHHEM.
Mob6uibHOoe 0o0yueHue (m-learning) moapa3yMeBaeT — HCIOJIb30BaHHE  MOOMIIBHBIX
YCTPOHUCTB — TenedoHOB, CMapTHOHOB, TUIAHIIIETOB, HOYTOYKOB — JIJIs OPTaHU3aIMH TIPOIIEC-
ca OOydeHHUs] M €ro HemoCpeJCTBEHHOro mpoBeneHus. CerogHsIIHME BO3MOXXHOCTH JIJIS
HAKOIUICHUS U Mepeayy 3HAaHUM C UCIIOJIb30BAHUEM MOOWIBHBIX YCTPOMCTB CO3A0T HEOO-
XOIMMOCTh Pa3pa0dOTKH METOAUK M 00YYarOIMX TEXHOJIOTHA, YIUTHIBAIOIINX UX MPUMEHE-
Hue. OHAKO ClIeyeT OTMETHUTh, YTO O0y4aromue MOOUJIbHBIE TEXHOJOTHH CETOIHs JHOO
OTrpaHUYEHbl TUJAKTUYECKUMHU MPEICTABICHUAMH pa3padOTUYMKOB MPUIIOKEHUH, 1100 6a3u-
PYIOTCSl Ha YaCTHOM MPaKTHKE OTAEIBHBIX MPEToiaBaTeIel — Kak MpaBUiIO, MOJIOJBIX U clie-
JSIIMX 32 TEXHOJIOTUYECKUMU HOBUHKAMH. TakuM o0pa3oM, Iesb CTaTbl — MpOaHaTIu3Upo-
BaTh CYIICCTBYIOIIUE MPAKTHKH MOOMIBHOTO OOYUCHHS, a TaKXKe ONpPEACIIUTh YPOBEHb I'O-
TOBHOCTHU TpenojiaBaTeseil HHOCTPAHHBIX A3BIKOB K BHEAPEHUIO MOOMIIBHBIX TEXHOJIOTUH B
UX MPAKTUYECKYIO NeATETbHOCTb.

Haumnas ¢ 2001 roma, mpennmpUHUMAINCh TMONBITKA MCIONB30BaTh MOOWIIBHBIE
YCTPONCTBA U MPUIIOKEHUS U1 00y4eHHs] MHOCTPaHHBIM si3bIkaM [1]. C 3Toro MoMeHTa uc-
cnenosareny, Bkimodass G. M. Chinnery [2], A. Kukulska-Hulme u L. Shield [3], perymsipro
MyOJIMKYIOT 0030pbl pa3inyHbIX pazpaborok B obmactu MALL (Mobile Assisted Language
Learning — o0y4eHre MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C HCIOIBb30BaHHEM MOOHJIBHBIX TEXHOJIOTHIA).
['maBHBIMH TIpEeMMYIIECTBAMH MOOWIJIBHOTO OOYYEHUs, KOTOPbIE BBIACNSIOT Y4YEHBbIE B 3TOU
00J1acTH, SBISIOTCSA JOCTYITHOCTh, «OECIIOBHOCTEY [4], MOOMIIBHOCTD, TEpCOHANTU3AIMS, THO-
KOCTh M HE3aBHCHMOCTH OT BPEMEHH W TpOCTpaHcTBa. Kpome Toro, MoOMIIbHOE OOydeHHE
CHOCOOCTBYET peanu3alii HHTEPAKTUBHOTO O0YYEHHUs, YTO SBJSIETCS BaXKHOW XapaKTEepPHUCTHU-
KOW COBpeMeHHOro oOpazoBaHus. [lo cTtaTrcTuke aHamuTH4ecKoro caita Applyzer.com, Ko-
TOPBII COOMpPAET TaHHBIE O CKAYMBAEMBIX MOOMIIBHBIX MPHIOKEHUSIX, 00pa3oBaTeNbHbIE MPHU-
JIOKEHHUSI 3aHUMAIOT BTOPOE MecTO 1o 00bEéMy 3arpy3ok (10,1%), ycTynast TONbKO UTPOBBIM
npunoxeHusam (32,2%). Taxkoll NpoOLEHT 3arpy30K CBHIETEIBLCTBYET O BBICOKOM CIPOCE Ha
MOOMJIBHBIE MIPUIIOXKEHHS B 00YU€HHH, B TOM YHUCIIe, THOCTPAHHBIM sI3bIKaM [5].

CymiecTByeT 5 OCHOBHBIX THUIIOB MPHUJIOKEHHNA JJIS1 U3YYEHUS] HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
KOTOpPBbIE MOTYT OBITh BHIOpAHBI B 3aBUCHMOCTH OT IieJIeil 00y4eHusI:

— yuuBepcanbhbie mpuiaoxenuns (Lingualeo, Busuu, Duolingo, Rosetta Stone);

— CIIPaBOYHBIC MPHJIOKEHUs (MEPEBOAYUKH M OJHOS3BIYHBIC CJIOBapH, TaKUE Kak
Lingvo Dictionary, Multitran, Merriam-Webster Dictionary);

— IPUIIOKEHUsS JuIs o0ydyeHus Jekcuke (takue kak EasyTen, Accela Study, Drops,
EngCards);

— mpuitokeHust s oOydenust rpammaruke (Grammar Up, Grammar EXxpress,
Practice English Grammar);

— oOy4aronye MpUIoKeHUs I BOCHPHUATHS aHITIMICKOTo Ha CIIyX 4epe3 BUIEO- U ayIHo-
kaHabl ([lomurnor 16, U3ydenue no cepuanam, EWA English Speaking Lab, TED, noaxactsr);

— npuioxenust it o0yuenus roopenuto (TalkEnglish, Apps4-Speaking).

[Tpunosxenus st U3yueHuUs JEKCUKH, Takue Kak EasyTen, nmonb3yrotcst Haubopiei
nomysipHOCThI0. OHU MO3BOJISIOT M3Yy4YaTh CJIOBA MO KOHKPETHBIM TEMAaTHKaM, MCIIONB3YS
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METOJI MHOTOKpPATHOTO TIOBTOPEHHUs. YHUBEpCalbHbIE MPUIOKEHHs, Takue kak Duolingo,
MMOMOTAIOT U3Y4aTh S3BIK C HYJSI O MPOABUHYTOr0 ypoBHA. OIHAKO TPEHUPOBKA TOBOPEHUS
B HUX OTPAaHUYMBACTCS MIPOTOBAPUBAHUEM yXKe U3yUYEHHBIX (Ppa3.

MoOuibHbIE NPUIOKEHHSI MPEAOCTABISIOT YYalMMCS MHOXKECTBO BaXKHBIX Ipe-
HMMYIIECTB, TaK KaK OHHU:

— MOTYT BU3YaJIM3UPOBATh MHPOPMAIUIO Yepe3 KapTOUKH U KapTHHKHU;

— obecrieunBalOT OECIIPEPHIBHOE B «OECIIIOBHOEY O0YUCHHE;

— B HEKOTOPBIX CIIy4asiX MO3BOJIAIOT 3alMCHIBATh U PACIIO3HABATH PEYb;

— IIPEIOCTABIIAIOT BO3MOXXHOCTH ISl IOBTOPEHUS MaTepraa;

— arOT TOCTYT K OOIIMPHBIM THIIEPTEKCTOBBIM POCTPAHCTBAM;

— o0ecrneynBaroT ObICTPBINA JOCTYI K HE0OX0AUMOM HHPOpMAITIH.

OpnHako aHaiu3 CaMbIX MOMYJSIPHBIX MOOMIBHBIX MPHIIOKEHUNW U CTATUCTHKA WX HC-
MOJIb30BaHUS YKa3bIBAIOT HA TO, YTO MX BBHICOKHE PEUTUHTH CKOpee 00YCIOBICHBI BHEITHUMU
(hakTopamMu: BU3YyaJIbHOM TPUBIEKATEIHLHOCTHIO, PEKJIAMONW U MapKETUHIOM — a HE BHYTPEH-
HUMH KauecTBaMu. HecMOTpst Ha TO, 4TO MOOMIJIbHBIE TIPUIIOKEHUSI MOTYT TIOMOYb B MPOIIECCE
0o0y4eHHs, OHH HE SIBJISAIOTCS CHCTEMATUYHBIMH M MOTYT OBITH TOJBKO BCIOMOTaTeJbHBIM
3JIEeMEHTOM 00yd4eHus. Yaie BCero 3Tu MPUIOKEHUsT HANPaBJIeHbl Ha OTPabOTKY MacCUBHBIX
HaBBIKOB, TAKUX KaK 3ay4MBaHHE JIEKCUKH W OTpabOOTKa TpaMMAaTHUK{ B MHCHMEHHOM BUJE.
CoOTBETCTBEHHO, MX HCIIOJIb30BaHUE TPeOyeT BBICOKOIO YPOBHS MOTHUBAIIMM CO CTOPOHBI
yUalIUXCs, a TAKKE THIATEIBHOTO U3YYEHHS UX COACPKAHUS 1JIsl OLIEHKH UX aKTyaJbHOCTH.

BMmecte ¢ TeM MOOMIIbHBIE TEXHOJIOTHH MPEJOCTABISAIOT IIUPOKUE BO3MOKHOCTH ISt
CTYJICHTOB W TpemnojaBareneii. B paMkax mpuiiokeHUH T MOOWIIBHOTO OOyUYeHHUsS WHO-
CTPaHHBIM SI3bIKAM CYIIECTBYIOT pPa3IMYHbIE CIMOCOOBI OpraHU3alMU MPENoIaBaTEIbCKOM
nesaTenbHOCTH. Pa3pabaTbiBaloTCs Kak aAMUHUCTPATUBHBIC, TaK U 00pa30BaTEIbHBIC TIPUITIO-
KEHUs. AIIMUHUCTPATUBHBIC IPUIIOKEHUS TO3BOJISIIOT YIIPABIATh OPraHU3aALUOHHBIMU MPO-
L[leccaMu, a Tak’Ke XpaHUTh, COPTHUPOBATh U Nepe/iaBaTh yueOHyI0 HHPOpMAIHI0. DTO MOT'YT
OBITh JICKTPOHHBIC KaJleHAApH, OJOKHOTBI, 00IaYHbIC XPAHWIIHINA, TI0YTA, COHAHHBIC Ce-
TH, MECCEHIXKEPbI U TUCTAHIIMOHHBIE TIaT(HOPMBI 00 yUSHHUSI.

HemocpenctBeHHO 00pa3oBaTeIbHBIC IPUIOKEHHUS CITYKAT JJIsi 00ydeHUsI, 0ObsICHE-
HUS 1 0TpaboTKH MaTepuana. K HUM OTHOCSITCS CTIpaBOYHbIE MPUIIOKEHUS, a TAK)KE YHUBEP-
caJbHbIC MMPUJIOKEHUS, 00yJaroye JeKCUKe, FpaMMaTiKe U ayaupoBanuio. O6pa3oBaTeib-
HBIC TIPIJIOKEHUS TPEIOCTABIISIOT BO3MOKHOCTh ClieJlaTh 00yUCHHE WHTEPAKTHBHBIM U 00-
Jiee yBIIEKATEIbHBIM JIJISl CTYJICHTOB.

[locnennue wcciieqOBaHUs HATJISAHO TOKA3bIBAIOT TMOJOKUTEIbHBIE TEPCTIEKTHUBBI
WCIIOJIb30BaHUsI MOOWJIBHBIX TEXHOJIOTUH B 0Opa30BaHWU, B YAaCTHOCTH, HA 3aHATHUAX IO
WHOCTPAHHOMY $SI3BIKY B CpeIHEH U BBICIICH 1mKoJie. MOOMITbHBIE YCTPOMCTBA UCTIOIB3YIOTCS
JUTSI COBEPILICHCTBOBAHMS MIPOIIecca OOyUEHUS, YIIYUIICHUSI OPTaHU3AIMU CAMOCTOSTEIHHON
paboThI CTYJIEHTOB, a TaKXe B MPO(PECCHOHATBHO OPUEHTUPOBAHHOMN S3BIKOBOM MOATOTOBKE.

Wtak, coBpeMeHHbIE MOOUJIBLHBIC TEXHOJIOTHU TPEIOCTABISIOT IMUPOKUN JHAna3oH
BO3MOXKHOCTEH 17151 00y4eHUs M MOJACPKKH MPEnoIaBaTeIbcKoi aestenbHocTH. [Ipenona-
BaTejb, OCHAIICHHBI MOOWJIBHBIMH TEXHOJOTHSMHU, MOXET PEUIUTh MHOTHE MPOOJIEeMBbl,
CBSI3aHHBIE C OpraHM3aImeil mporecca ooydeHus. OqHAKO B HACTOSINEE BpeMsi MOOHILHOE
oOyueHHe HOCHUT, B HEKOTOPOM CMBICIIE, YACTHBIM XapaKTep: ero BHEAPSIOT B yUeOHBIN MPO-
1ecc JIMIIb HEMHOTHE TMPENoJaBaTelid M0 COOCTBEHHON WHUIIMATHUBE, JIUOO K€ CTYIEHTHI
MOJIB3YIOTCS. BOBMOXHOCTSIMA MOOHIIBHBIX MPUIIOKEHUN BHE ayJUTOPHBIX 3aHATUNA. UTOOBI
peanus3oBaTh NpeuMyniecTBa MOOUIBLHOTO O0yUYEHUs], HY>)KHO CUCTEMAaTU3UPOBaTh MIPE/ICTaB-
JIEHUE O HEM KaK O COBPEeMEHHOH (hopMe 00ydeHHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, TPEJIOKHUTh Me-
TOAUKHU pabOTHI ¢ MPUITIOKEHUSIMH, a TAaKXKE CO3[1aTh CUCTEMY, KOTOpasi MO3BOJIMIa OBl Tpe-
MojiaBaTe 0 00YCTPOUTh CBOE paboyee MPOCTPAHCTBO B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX MOOHMIIb-
HBIX TEXHOJIOTHIA.
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JI. C. I'opouenxko
(Boennas axademus Pecnyonuxu benapyce, Munck)

KOMMYHUWKATHUBHBIN METOJ KAK CIIOCOB
HHOBBINEHUA DOPEKTUBHOCTHU U3YYEHUSA
NHOCTPAHHBIX A3bIKOB B BOEHHOM BY3E

B oaunoii cmamvee 3ampazueaemcs npobiema nosviuenus 3¢ pexmusHocmu uzyde-
HUSL UHOCMPAHHBIX S3bIKO8 8 BOEHHOM 8)3€ NOCPeOCmEoM OOHOU U3 NONYIAPHBIX U WUPOKO
NPUMEHSEMOU KOMMYHUKAMUBHOU Memoouku. Onucul8aiomes XapakmepHvlie 0coOeHHOCmuU
KOMMYHUKAMUBHO20 NOOX00A. 00NbUl0e 3HAYEHUe NPUOaiom y8epeHHOCmuU U Oe2nocmu peyu,
He UCnpasiss 6cex OuUOOK, POOHOU A3bIK NPAKMUYECKU He UCNONIb3YEemCsl, NPUMEHSIIOM Pa3-
JuuHble opmbl pabomel. A6Mopom npeonodceHvl NpUMepbl KOMMYHUKAMUBHBIX YNPAICHe-
HUIL, NPo8ooUMbIX ¢ Kypcanmamu Boennoii akaoemuu Pecnyonuxu benapycos.

B coBpeMeHHBIX yCIOBHSIX MHOCTPAHHBIN S3BIK MEpecTal ObITh CaMOIENbIO, a CTal
paccMaTpHBaThCS Kak CIIOCO0 MO3HAHUS OKPY)KAIOLIETO MHpa, CAMOIIO3HAHUS U CaMOPa3BH-
tus [1]. Lenpto oOydeHUsT MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM SIBJISICTCS KOMMYHHUKATHBHBIM TOIXOJ —
CBOOOJIHOE OPUEHTHPOBAHUE B MHOS3BIYHON Cpelle U yMEHHE aJIeKBaTHO pearupoBaTh B pas-
JUYHBIX CUTYalMsIX. 3ajjaua — 3aHHTePecOBaTh 00y4aeMbIX B U3YYEHUU MHOCTPAHHOTO SI3bI-
Ka IyTeM HaKOIUIEHUS U PAaCUIMPEHUs UX 3HAHUU U ONBITA, & TAKXKE JUIsl UCTIIOJIb30BaHUS pe-
aJbHOM KOMMYHMKAIIMU BHE 3aHATUHN. [Ipy 5TOM TepMUH KOMMYHUKATUBHOCTb «HE CBOJMTCS
TOJIbKO K YCTAaHOBJICHHIO C TOMOUIbIO PE€YH COLIMATIbHBIX KOHTAKTOB, 3TO MPUOOIIEHUE JTHY-
HOCTH K JIyXOBHBIM IIEHHOCTSIM JPYTUX KyIbTyp» [2, ¢. 24].

KoMMyHuKaTHBHas METOAMKA MPENO/iaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B HACTOSILEE
BpeMs SIBJIIETCS caMOW MOMYJSPHON U IMIMPOKO MPUMEHSIEMON B Pa3IMUHBIX YUeOHBIX 3aBe-
JIEHUSIX, OCOOEHHO B HESI3bIKOBBIX By3aX, IZIe KOJMYECTBO YAaCOB OIPaHUYEHO, KaK U Iepe-
YEeHb JIEKCUKO-TPAMMAaTUYECKUX €IMHMII, U3y4YaeMbIX B COOTBETCTBHM C Mporpammoil. Pas-
paboOTKOM NaHHOM METOAMKHM 3aHUMalUCh Takue aBTopbl, kak I'. A. Kuraiiropoackas,
M. A. KoBanwuyk, E. U. [laccos, E. H. ConoBoBa u gpyrue.
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